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PEMNPE3EHTAUUA AHUMAJIMCTUYECKMUX OBPA30B
B KYKOJIbHOM MYJ1IbTUMIIMKALUMOHHOM ®UJNIBME T. BEPTOHA
“JAMES AND THE GIANT PEACH”

FO.E. KoyHesa

YensbuHckuli 2ocydapcmeeHHbili yHugepcumem, 2. YensabuHck, Poccusi

AHNMAJIMCTHYECKHE TIEPCOHAXKH BBIMOJHSIOT BAXKHYIO CMBICIO00Pa3yOIIyr0 GpYHKIHUIO B KUHO- U
MYJIBTHIUTHKAIHOHHOM JUCKypcax. OHHM OTpaXKaloT KyJbTYpHbIE, COL[HANIBbHbIC, TIOJINTUUECKUE, Teorpa-
(uueckue U MHBIE pPeaiy KU3HU 00LIECTBa, CIIOCOOCTBYSI JIETKOMY BOCIIPHSITHIO U YCBOGHHIO HH(OP-
Mallu 3pHTeieM/duTaresieM. B paboTe paccMaTpuBAaIOTCS CIOCOOBI PENPE3CHTALNH aHHUMAaJIHCTHYC-
CKHX 00pa30oB B MYJBTUIUIMKALHOHHOM JHCKYpCe Ha OCHOBE KYKOJBHOTO MYJbTHIUIMKAIIHOHHOTO
¢umema Tuma Beprona “James and the Giant Peach” («/[xeliMc u ruraHTCKuil epcuk»). ABTOp 3a-
KJII0YAEeT, YTO PEHPE3CHTALMS IPOUCXOAUT 4 crIoco0aMH: )KHBOTHOE KaK >KHBOTHOE, )KUBOTHOE KaK 4e-
JIOBEK, YEJIOBEK KaK )KUBOTHOE M KMBOTHOE KaK IPHPOIHOE SIBICHUE WIIH MPOSIBICHHE BOJIIEOHOTO Ha-
yana. Beigensrorcs 0cOOEHHOCTH KaXIOro U3 CIIOCOOO0B, M ONpPEEIseTCs] CHMBOINYECKas 3HAUMMOCTh
JKMBOTHBIX/HACEKOMBIX, KOTOPBIE BCTPEUYAIOTCS B MYJIbTHUIUINKAIIMOHHOM (GHIbMe. ABTOp OTMEYaeT, 4To
penpe3eHTalys OCYIIECTBIACTCA Onarofaps 3pUTeNIbHO-ayANAIbHBIM 00pa3aM M MCIIOIb30BaHUIO SI3bI-

KOBOTO 3HaKa (aHUMAJIMCTHIECKON MeTa(opsbl).
Knrouegvie cno6a: myrbmuniukayuoHHblil uibM, 00pas, AHUMATUCMUYECKULl 06pA3, CUMBOI, HCU-
80mHoOe, 300MOphHAsL Memapopa, mpauchopmayusi.

B croxerax HapOgHBIX CKa30K M KIACCHYECKHX
MPOU3BEICHUH BAXKHYIO CMBICI0000pa3yoIyl0 Ha-
TPY3KYy U MOYYUTEIbHYIO (YHKIIUIO BBITIOJHSIOT aHU-
MalMcTHYeCcKue mepcoHaku. O0xamas onpeaeieHHBIM
Ha0OpOM KadecTB, OJM3KUM K YepTaM XapakTepa de-
JIOBEKa, JaHHBIC 00pa3bl HE TOJIBKO MMOMOTAIOT IMOHATH
HEpPa3pPHIBHYIO CBSA3b UCIOBEKAa M JKUBOTHOTO MUpA,
MOCTYIHUPYS UCTHUHEI O TOOpe U 371€, 0 0Jaro4ecTUBBIX
MOCTYIIKaX, O IPaBIIIEHOM BBIOOpE U OTBETE 32 CBOU
CJIOBa W JNEUCTBUS, HO U OTPaXarOT KYJIbTYPHBIE, CO-
[UaNbHbIE, MOJUTHYECKHE, TeorpaduyecKkue U HHbIS
peanuu >KW3HM oOImecTBa. B COBpeMEHHBIX BHIAX
XyJI0’)KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA, & UMEHHO KHHEMATO-
rpaduu ¥ MyJIbTHUILUTHKAIIMH, 0OpalicHUE K aHUMAJIH-
CTHYCCKOW TEeMaTHKE HE TepsIeT CBOCH aKTyaJbHOCTH.
Lenesoil ayauropueil MyJabTUILTUKALUMU Yallle BCETO
BEICTYMAIOT JCTH, Ybsi KapTHHAa MHpa OTMEYCHa

«...OIITUMHU3MOM, aHTpOHOMOp(i)I/ISMOM, YCJIOBHO-
CTBIO, r[peo6naz[aHI/IeM UrpoBOro MW  CKa304YHO-
(I)aHTaCTI/I‘leCKOFO Hayalia Hag 00BEKTUBHO-

peanmuctuaeckum» [1]. AHuManuctudeckue oOpasbl,
KOTOpBIE TaK JIOOST JETH, CIOCOOCTBYIOT JIETKOMY
BOCIIPHUSTUIO U YCBOCHHUIO HH(OpMAIHH.

JlaxHas paboTa MOCBAIICHA U3YyYCHUIO aHUMAJH-
CTHYECKHX 00pa30B B KYKOJIBHOM MYJIbTUILUIMKAIIHOH-
HoM ¢unbme Tuma Beprona “James and the Giant
Peach” («/IxefiMC 1 TUTaHTCKUIA ITepcuKk») [7]. Mysb-
TUIUTUKAIIMOHHBIH (DUIBM TIOBECTBYET O TOM, Kak
JxeliMc, MaJICHPKUA MaJIbUMK, HAXOJSIIHUICS Ha TO-
MICYCHUH CBOUX AYHBIX W TUPAHUYHBIX TETYIICK MO-
CJIe CMEpPTH CBOMX POIMTENCH, HE TepsET Bepy, a CO-
XpaHseT AYIIEBHOEC TEIUIO W MPOIODKACT BEPUTH B
no6po. OnHaxnel JkeMcy ynaeTcs CracTi ayka ot
CMEpTH, 3a YTO TOT JAPUT MaJbUUKy BOJIIICOHOE 3€-

nee. braromaps 3TOMy IPOMCXOAWT HEOKHUIAHHAS
TpaHchopManus: MEpCUK, Ha KOTOPBIH MONaxaeT 3e-
Jbe, TPUOOpPETaeT OrpOMHBIE pa3Mepbl. MalleHbKHid
Tepoi CiTydaliHBIM 00pa3oM MomnagacT BHYTPh IUIOAA U
3HAKOMHTCS C €ro (TakXKe yBEIHMYUBIIMMUCS) OOUTA-
tensimu: boxeeit Koposkoit, Copokonosxkol, [oxnae-
BbIM uepBsikoM, CeernsiukoMm u KysHeunkoM. Bmecte
OHH OTHPABIIOTCS B OOJBIIOE MyTEIICCTBUE.

B xo1e n3ydeHUs] MyIbTHILTUKAIIIOHHOTO (DIITB-
Ma MBI NPHUIUIA K BBIBOJY, YTO aHUMAaJIMCTHUYECKUE
o0pa3bl PEenpe3eHTUPYIOTCS Pa3HBIMU CIOCOOaMHU.
Tax, BBLACISIOTCS CIICAYIOIINE TPYIIIHL:

1) XHMBOTHOE KaK >KHBOTHOE;

2) KHUBOTHOE KaK YEJIOBEK;

3) denoOBeK KaK JKMBOTHOE (aHMMAJIHCTHYCCKAs
MeTadopa; cpaBHEHHE);

4) XWBOTHOE KaK IPUPOJHOE SBJICHUC WU IIPO-
SIBIICHHE BOJIIICOHOTO HAYala.

I'pynna 1. )KMBOTHOE KaK KMBOTHOE

K maHHO# TpyIme OTHOCSATCS >KUBOTHBIC, MITHIIBI
M HaceKOMEIE, OOHTAaoIUe€ B CBOCH €CTECTBEHHOM
cpele W He obnamaromye KaKMMHU-TO CHenU(pUIEeCKH-
MH 0COOCHHOCTAMH, KOTOpPBIe HAOIIOAIOTCS B IPYTHX
rpynmax. Tak, B MyJIbTUIIHKAIMOHHOM (uibMe
BCTPEYAIOTCS METYX, CHUAALINA Ha HU3TOPOJIH OIHOTO
W3 3arOPOJHBIX JOMHKOB, MayK, OTPOMHBIH HOCOPOT,
youBImmiA pomuteneit JxeimMca, TPOMKHE YaiKu, KO-
TOpBIC KPY)KaTCs HaJ OKEaHOM, aKyJbl U IPyrHe o0u-
TaTeNN OKeaHa. DTH XUBOTHBIC HE OOJANAlOT CMEIC-
7000pa3yromIei Harpy3KoH, a CIIy’kaT B KadecTBe 00-
pa3oB,  HEOOXOOWUMBIX IS  (YHKIHOHAIBHO-
n300pa3UTEIBHOTO «HANOJMHEHUs» (oHa, Omaromaps
KOTOpoMy Oojiee MOHATHO M APKO BBICTpAMBAeTCS U
pa3BopaunBaeTCs CIOXKETHAs JIMHMUS.
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I'pynna 2. )KuBOTHOE KakK 4eJI0BEK

JKuBOTHBIE, KOTOPBIX MOXXHO NPHYHUCIIUTH K 3TON
TpyIIe, COYETaIoT B ce0e aHUMAINCTHIECKOE U Yello-
Bedeckoe Hayvano. )KMBOTHBIC KMBYT B CBOCH ecTecT-
BEHHOH cpene OOWTaHMs, OJHAKO OHH 00JamaroT pe-
YBI0, CIIOCOOHOCTBIO MBICIHTH, YYBCTBOBAaTh, COTIEpE-
KHUBATh U COCYIIECTBOBATh C YeJIOBEKOM. BriOop Tex
WM UHBIX XUBOTHBIX B 3TOM CIIydae Jalie BCero He-
CeT HeCJIydailHbIi, a (yHKIIMOHAITBHO-000CHOBAHHBIM
xapaktep. Bo MHOTOM 3TOT 3QdeKT CBs3aH ¢ MOYy4H-
TEJIbHO-pa3BJICKaTeNbHON (YyHKIUEH MYJIbTUILTHKA-
nuoHHOro ¢uiubMa. HOHBIX 3puTeneld NpHBIEKAIOT
JIETCKUE TIEPCOHAKHU (B OCHOBHOM HX BO3PAcTa) M XKH-
BOTHBIC TIEPCOHAXH, Onaromaps KOTOPBIM 3pHUTENN
MOTYT IIO3HABaTh OKPY)KAIOIIUII MUP, HHTEPIIPETHPO-
BaTh MPOUCXOSIINE B HEM COOBITHSI U ABJICHUs, Hop-
MHUpOBaTh MpEJCTaBICHHE O 100pe U 3iie, TpaHchop-
MHUPOBATh IOJIOKUTENIFHBIE U OTPUIIATEIbHBIE KauecT-
Ba KUBOTHBIX M IIEPEHOCUTDH MX Ha dyeloBeka. OgHaKo
IIOMHMO SIBHOTO 3HaY€HUs, KOTOPOE JIETKO ACKOIUPY-
eTca peGeHKOM, ecTh U Oosee TIIy0oKoe, CBA3aHHOE C
UCTOPHYECKHMH BEXaMH, MOBEPHSIMH, OOBIUAsIMH H
o0psiaaMy, CyIIeCTBYIOIIMMH C JaBHUX BpeMeH. Tak,
B MYJIbTHUIUIMKAMOHHOM (pritbMe «/IkeiiMc U rurant-
CKHH EpCHK» BCTPEYAIOTCS CIIETYIOIINE TEPCOHAXKH:

A) Boxps Kopoeka (Miss Ladybug) — BHHMa-
TeJIbHAs U 3a00TIINBAsA, €e Ype3MepHast OIeKa pachpo-
CTpaHseTcs Ha BCeX repoes. M3apeie 3T0 HacekomMoe
CUMTACTCAd CHMBOJIOM yIadyd W OJAromoiydus, BECT-
HuUKOM boxxbruM. OIHIIETBOPSET CEMBIO.

b) Mucc IMayk (Miss Spider) — paccynutenbHas
U IpU3eMJICHHAs. BUANT Bemy TaKUMH, KaK OHHU €CTb,
BCer/a rOTOBa JaTh AENbHBIN coBeT. Ilayk siBisercs
«IPEBHUM CHMBOJIOM CO3HJIaHHMS, TBOPUYECTBA M TPY-
nomo0us...OH BBICTYAaeT B KadyecTBE 3alUTHHKA
JIOJIeH, YyAeCHBIM CIIACHTENIEM, XpaHHUTEJIEeM ouara
[5]. MMaytuHa, KOTOPYIO MJETET MayK, SIBISIETCA Ca-
CUTEJFHON HUTHIO, KOTOpas MOMOTAeT HaWTH BBIXO[
13 CIOKHOM CUTYallUU.

B) Ky3neunk (Mr. Grasshopper) — 3jeraHTHbIN
JUKEHTJIBMEH, IIEHHUTeNh MY3BIKH U HCKyccTBa. Bo
MHOTHX CTpaHaX Ky3HEYHK SIBISIETCS CHMBOJIOM YZAa-
YH, MY)KeCTBa. MOXET OJHLETBOPATH COO0H COBECTH
(BHYTpeHHH# rosoc) [3].

I') Yepmsak (Mr. Earthworm) — u3-3a TOTO, 4TO
KHBET B 3€MJIE ¥ PE/IKO BHIOMpPAETCSl Ha IIOBEPXHOCTb,
IUIOXO BHAMT U OOUTCS BCEr0 HEN3BECTHOTO, JIETKO
Brajgas B mNaHuWKy. COIIacCHO MHOTHUM KyJbTypaw,
YepBb CUMBOJIM3UPYET pacnaj u pasznoxenue [6]. Taxk,
MIECCUMHUCTHYECKUH HAcTpOM W pe3KHe 3aMedyaHus
UepBsika MOTTH OBl SIBIATHCS «TOPMO3SIICH» CHIIOMN,
OJIHAKO TepOM MYJIBTUIUIMKAMOHHOTO (QHIbMa Tpo-
TUBOCTOSIT ATOH CHJI€ M B MTOTE JIOCTUTAIOT CBOUX
Lenen.

1) Copokonosxkka (Mr. Centipede) — onTUMHUCT U
BeceJbYaK, KOTOPBIH HAKOT/Aa HE MafiaeT AyXoM. Med-
TaTelb ¥ OTBaKHBIM IMyTeUIeCTBEHHHK. bonbinoe ko-
JIMYECTBO YETO-TO (B JAaHHOM Cilyyae HOT) CHMBOJIH-
3UpyeT MHOTOIIIIAHOBOCTh, Pa3HOCTOPOHHOCTh. JTO Ta
MHOTOCJIOHHOCTb, KOTOpasi CBOICTBEHHa XapakTepy

genoBeka. COPOKOHOXKA HCITBITBIBACT SMOIIHH, COTIC-
pexuBaeT, (haHTa3upyeT, OOPETCs CO CBOMMH CTpaxa-
MU U B UTOT€ ACHCTBYET, YTOOBI TOCTUYB KEJIaeMOTO.

E) Ceermsuox (Miss Glowworm) — B KUTalCKO#
TPAJAUIIUN KYK-CBETJIIK CHMBOJU3UPYET YHOPCTBO H
Tpynomobue [2]. Mucc CBeT/ISIUOK — BHUMAaTEIbHAs,
JIEPKUTCS B TGHU, HUKOT/IA HE BBIPAYKAET HEOBOJIBCT-
BO WJIH YCTaJIOCTh, HO MPH 3TOM OCBEIIAET IMyTh CBO-
UM JPY3bsIM.

I'pynna 3. YesnoBek Kak sKHUBOTHOE

OCHOBY JMaHHOU TPYIIEI COCTABIAIOT IMOBEICH-
YecKue OCOOCHHOCTH, OJiaromaps KOTOPBIM IPOUCXO-
JIUT KOHIENTyalbHasl TPAHCIIO3UIHS Ka4eCTB, MPHUCY-
OIMX J>KABOTHBIM (HACEKOMEIM), Ha 4YeJOBeKa. JTH
TPAHCHO3UIIMOHHBIE TPaHCHOPMAIMH  IIPOUCKOMAT
BCJICACTBHE YIMOTPEOICHUs 300MOPPHBIX MeTadop, a
HMEHHO «IIEPEHECCHHE OTPHUIATEIBHOTO WM IIOJIO-
JKUTENILHOTO KadecTBa >KUBOTHOTO, MOJAMEYEHHOTO
WJIM BBILYMAHHOTO YEJIOBEKOM, Ha JIFO/ICH, )KUBOTHBIX,
NpeaMeThl  OKpyKarouled JelcTBuTenbHoCcTH. [lpu
9TOM POJIb CEMAHTHUECKOTO MOCPEIHUKA MEXIy HC-
XOOHBIM M MeTaOPUICCKUMHU 3HAYCHUSAMH MOXKET
BBHITIOJTHATh OJHA WM MHOXKECTBO ceM (OOBIYHO He-
pacwieHEeHHOE), KOTOPBIE CKPHITHI B TIIyOWHE CeMaH-
THYECKOH CTPYKTYPHI M H3BIICKAIOTCS M3 HEE IMPH II0-
MoInu Metadpopuzamum» [4].

SApxumu npuMepamMu 300MOPQHBIX MeTadop sB-
nstorest: “Get up, you lazy little bug!”, “...you little
worm!”, “...you little maggot!”, “Where are you, you
detestable worm?”, “So kind of you to look after our
little lost lamb”. Bce oHH ymnoTpeOISIOTCS QITIHBIMH
TeTyIIKaMH TIpH obpameHuu k JxeiMcy u TpaHCIH-
PYIOT HCTHHHOE U JalTUBHOE OTHOIICHWE K MATbYH-
Ky. B cBoem mome, 0Ge3 MOCTOPOHHHX TIJIa3, OHU HC-
MOJB3YIOT ~ OTPHIIATEIIEHO-OKPAIICHHBIE CpPaBHCHUS,
JIOMHHAHTY KOTOPBIX COCTaBJISIFOT HaceKoMbIe («lIpo-
coinaiics, mol, aenugvlil icyk!y, «Tel, manenvruil uep-
6sx!», «Tvl, ocanxas nuuunxaly, «Tor 20e, omepamu-
menbHull Yep6aK?»). AJANTHUBHOCTh TPOSBIACTCS B
CUTyallud, KOrJa MaJbUMK HAKOHEIl OKa3bIBaeTCs B
Hero-Fopke u, OKpyKeHHBIIT TONIO# 3eBaK, MBITACTCS
OOBSICHUTB, KTO OH M OTKyZa. MeuTas o ciaBe, Te-
TYIIKA HaYMHAIOT MPOSBIATH ce0s B HECBONWCTBEHHOM
UM MaHepe, MBITasCh YOeaUTh BCEX, YTO OHM HUCKPEH-
HE pafpl BCTpede ¢ mpomaBmmM JKeiiMcoM, U Ha3bl-
BaIOT €T0 «3a0TyIUBIIUMCS STHEHKOM).

I'pynna 4. XXuBoTHOE Kak NPUPOIHOE SIBICHUE
WM OPOSIBJICHHUE BOJMICOHOTO Havyasa

B npempicTopuu K = MYJNBTHUILUTHKAIIIOHHOMY
(GHIEMy 3pUTETIO COOOIIAIOT O TOM, YTO POAUTEINCH
Jxeiimca yOuBaeT OTpOMHBIA HOCOPOT, COEKaBIIHIA
u3 3oomapka. OHAKO MOSBICHHE XMBOTHOTO, KOTO-
poe TMPOUCXOANT ABAXKIHI — B HadaJle U KOHIIE MCTO-
pUH — CONPOBOXKIAETCS CHUIBHON TI'po30i. 3puTens
HaOJII0IaeT TPOMKHE packaThl TpoMa Ha (poHe Mpad-
HOTO 4YepHOro Heba Hajx OymryromuMm oxeaHoMm. He-
CKOJIBKO TyY IUTBIBYT OPYT K APYTY U COCTUHSIOTCS B
¢dopme HOcopora, M3 caMOro cepiia KOTOpOro CBep-
KaeT MOJHHUA. B3pocioil ayauTopuu CTaHOBUTCS sC-
HOW WCTHHHAS MPUYHHA THOeNmH poamteneit. J{nsa pe-
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3eneHble cTpaHUUbI

6eHKa, KOTOpBIfI CII€ HE MOHMUMACT MPOUCXOOAIINC B
MUPEC NPUPOIHBIC ABJICHUA, I'PO3a ABJIACTCA OOJHUM H3
TJIaBHBIX cTpaxoB. Ero ¢anTasms MoxkeT passirparbes
N3-3a APKHUX BCIIBIIICK CBETA U PACKAaTUCTOT'O I'pOXO0Ta,
KOTOpBIN BIIOJIHE BEPOSTHO MOXKET OKa3aThCs PEBOM
JUKOT'O )KUBOTHOI'O WJIM APYTOro HEUM3BCCTHOTO CyHIC-
CTBA.

['maBHas Mards NPOUCXOAUT Onaromaps 3enblo,
KaIlld KOTOPOro MOMajaroT Ha mepcuk u JDxeiimca ¢
ero apysbsMu-HacekombiMu. Korga Iayk Toipko na-
put DxeiiMcy BonmeOHOE 3eJIbe, OH COO0LIaeT eMy O
TOM, U3 KaKUX «HHTPEIHEHTOB» OHO COCTOHT: “One
thousand long, slimy crocodile tongues, boiled in the
skull of a dead witch for days and nights. Add the fin-
gers of a young monkey, the gizzard of a pig, the beak
of a parrot and three spoonfuls of sugar” («Tbicsiua
JJIMHHBIX, CJIH3KUX A3BIKOB KPOKOJIMIIOB, KOTOPBIC
BapWIM B 4Yeperne BeAbMbl HECKOJIBKO IHEH W HOYCH.
[lmroc manepl MOJIOJ0H 00€3bsIHBI, KETYJOK CBUHBH,
KJIIOB MOMyTasi M TPH CTOJOBBIC JIOXKKU caxapay). Ta-
KOW BEIbMUHCKHI COCTaB, OCHOBY KOTOPOTO COCTaB-
JSIOT SPKO-3€JICHBIC KPOKOIMIBU S3BIKU, HE Iyraer
[JIABHOTO Tepos, NOTOMY YTO OH HAXOIHUTCS B Ipe.-
BKyIIEHUH 4yja, obemanHoro [Taykom: “...and mar-
velous things will happen, things you never dreamt of”
(«...m ¢ TOOOH mNPOM3OHIYT HEBEPOATHHIC BeIlH,
0 KOTOPBIX ThI JAXKE€ HE MEUTAaI».

Takum 06pa3oM, aHUMAIUCTHYECKUE MEPCOHAKH
00magaroT (YHKIIMOHAIHHO-3HAYUMOM, CMBICIO00pa-
3yIOIIEH HArpy3Kodl. B MyIbTHILTUKAIIHOHHOM (HITb-
Me «JlxeldMC ¥ THTaHTCKUH MEepCUK» aHUMAaTUCTHYe-
ckue 00pa3bl MPEACTABIICHBI B 4 Ipymmax: KUBOTHOE

KaK KMBOTHOE; )KUBOTHOE KaK YENIOBEK; YEIOBEK Kak
JKMBOTHOE (aHMMaynucTUdeckas Meradopa; cpaBHe-
HHE) ¥ KUBOTHOE KaK MPHUPOJHOE SBJICHHE WJIM HPO-
sBJICHHE BOJIIEOHOr0 Hauana. PemnpeseHTanust Xu-
BOTHBIX (HAaCEKOMBIX) OCYIIECTBIISIETCS HAa OCHOBE
ayIUOBH3yalbHBIX 00pa3oB, a Takke Ojaromaps Hc-
MOJIb30BAHUIO SI3BIKOBOTO 3HaKa (MeTadopsl).
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REPRESENTATION OF ANIMALISTIC CHARACTERS
IN THE PUPPET ANIMATED CARTOON
“JAMES AND THE GIANT PEACH” BY T. BURTON

LE. Kochneva, Julia_kochneva@list.ru

Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russian Federation

Animalistic characters play a very important role in the process of meaning formation both in film
and animated cartoon discourses. They reflect cultural, social, political, geographical and other realities
of public life, thus, contributing to perception and easy uptake of the content by a viewer/reader. The
work is dedicated to the study of means of representation of animalistic characters based on the puppet
animated cartoon “James and the Giant Peach” by Tim Burton. It is concluded that there are four differ-
ent means of representation: an animal as an animal, an animal as a person, a person as an animal,
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MynbmunnukayuoHHoMm ¢punbme T. BepmoHa “James and the Giant Peach”

and an animal as a natural phenomenon or magical manifestation. The author characterizes the pecu-
liarities of each of the means, and identifies the symbolic importance of animals/insects which are
present in the animated cartoon. It is marked that the representation occurs due to the introduction of
visual and audio images and the usage of the linguistic sign (animalistic metaphor).

Keywords: animated cartoon, character, animalistic character, symbol, animal, animalistic meta-
phor, transformation.
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